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STEP-BY-STEP ILLUSTRATED

OPERATING MANUAL/INSTALLATION STEPS

 Massa Intelligent Bidet Seat

• Prior to installation and use, please read this operating manual carefully.

• Please keep this manual after installation for quick reference in future needs.

VIEW FROM RIGHT AND LEFT SIDE OF MASSA INTELLIGENT BIDET SEAT

PRODUCT DIAGRAM

Push Button Water Inlet

Seat water supply hose

T-valve

Power supply plug

Toilet water supply hose (not included)

Water supply shut off valve (not included)

Control panel

Caution label

Bidet cover

Warm air outlet

Nozzle

Heated seat ring

Right hand view Left hand view
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 Massa Intelligent Bidet Seat

12

.

 

If not followed, may result in serious injury.WARNING

This product must be grounded before use and plugged 
into an (AC 110V, 60Hz) power outlet. 
*Failing to do so can cause fire or electric shock.

Grounding

Do not plug or unplug the power plug with wet hands. 
*Doing so may cause electric shock.

Wet hands 
prohibited

Never disassemble, repair or alter the product.
*Doing so may cause fire, electric shock, heat or short
circuit.Disassembling  or 

repair prohibited

Do not use a damaged power cord, plug or loose electric 
outlet.
*Doing so may cause fire or electric shock.

Prohibited

Keep cigarettes and other open flames away from the 
product.
*Doing so may cause fire, electric shock, heat or short
circuit.Feu interdit

Children, elderly, patients and those who are physically 
limited should be accompanied during use of toilet at all 
times. 
*Seated for long periods of time may cause low
temperature burn.Prohibited

12

.

May result in electric shock, fire, injury, and property 
damage.CAUTION

Do not strike, pull, twist, excessively bend, damage, alter,
or heat the power cord.

Prohibited

Do not stand on the top of the seat cover, seat or main 
body unit. This can damage or break the unit.

Prohibited

Prevent children from throwing substances or inserting 
their hands into the dryer outler or into the nozzle.

Prohibited

Do not slam or close the seat cover forcefully.

Prohibited

When cleaning or not using the product over a long period 
of time, be sure to unplug the unit.

Prohibited

Never submerge the product into water.

Prohibited
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 Massa Intelligent Bidet Seat

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical products, especially when children are present, basic safety precautions should always be followed, including 
the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 

A. DANGER– To reduce the risk of electrocution:

1. Do not use while bathing.

2. Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink.

3. Do not pour or spray water or other liquid onto the product.

4. Do not touch the toilet seat if it has fallen into the water. Unplug the toilet seat immediately or turn off electricity at the breaker box.

5. Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or damaged, or
dropped into water.

B. WARNING– To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons.

1. Close supervision is necessary when this product is used by children or people with physical disabilites.

2. Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not recommended by the
manufacturer.

3. Keep the power supply cord away from heated surfaces.

4. Never block the air openings of the product. Keep the air openings free of lint, and dust.

5. Never use while sleeping or drowsy.

6. Never drop or insert any object into any opening or hose.

7. Do not use outdoors.

8. Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.

9. Connect this product to a properly grounded outlet only.

- Return the product to place of purchase for examination and repair.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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 Massa Intelligent Bidet Seat

GROUNDING INSTRUCTIONS

Important: It is incumbent upon the installer/homeowner to consult local building and electrical codes to insure proper installation 
of this toilet seat.

The  Massa Intelligent Bidet Seat is manufactured with a Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) plug. 
The GFCI provides a safety mechanism and a grounding wire to guard against an electrical shock. 

Should this toilet seat come into contact with water or incur any surge in electrical current the GFCI plug would stop the electrical 
current from continuing past the GFCI plug. This safety shut off ensures there is no personal or property damage. 

Resetting  
In the event of an electrical surge the GFCI will engage the shut off switch. To reset the GFCI simply press down the reset button on 
the plug . This will return the GFCI plug to its original operating setting. 

Warning Note 
Should this GFCI become damaged for any reason please consult a Licensed Electrician for 
repair or replacement. DO NOT ATTEMPT THIS YOURSELF.

Check with a licensed electrician or serviceman if the grounding instructions are not completely understood. Or if there is any doubt 
the product is properly grounded.

This product is for use on a nominal 110V circuit, and has a GFCI that looks like the electrical plug illustrated below.

This product has been certified by 

GROUNDING METHODS

GFCI Plug

Grounded
outlet

Grounded
outlet box

Grounded pin
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 Massa Intelligent Bidet Seat

A B C

HARDWARES AND PARTS LIST

A	  Massa Intelligent Bidet Seat Cover 			 x1

B	 Seat water supply hose & T-valve				 x1 Set

C	 Operating manuals and other printed material x1

D	Mounting plate x1

E	 Seat bolts kit x2

F	 Template x1

D E F
• Please confirm that all articles in the package are complete. If any of parts 
are missing, please contact our customer service department 

QTY

T-valve 

NOTES FOR INSTALLATION

Water Requirements

• The minimum dynamic water pressure required is 11.6 psi (0.8 kg / square cm).

• The maximum static water pressure required is 101.5 psi (7 kg / square cm).

• Water pressure below the minimum and maximum range above will affect the performance of the product.

Minimum Water Pressire Confirmation Essentials

This method can be used if you have no water measuring gauge:

Open the water supply angle valve

Measure whether the amount of water �flowing out within 10 seconds reaches 3 litres/0.8 
galllons, and if it reaches 3 liters/0.8 gallons, it indicates that the  installation requirements are 
met. Otherwise, �the booster device needs to be installed for pressurization.
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 Massa Intelligent Bidet Seat

INSTALLATION STEPS

REMOVE EXISTING SEAT (FIGURE 1)

INSERT THE RUBBER PLUG

Insert the rubber plug into each of the bowl holes (FIGURE 2).

Old toilet lid
FIGURE 1

FIGURE 2

Rubber Plug

Hole

PLACE TEMPLATE

Place the template horizontally on the ceramic surface. Fold the edgefold 
vertically downward against the rear rim of bowl (FIGURE 3).

FIGURE 3

Edgefold

3

2

1

Template
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 Massa Intelligent Bidet Seat

INSTALLATION STEPS

ATTACHING THE MOUNTING PLATE

Attaching the mounting plate. Place the mounting plate on 
the blank space and use the screwdriver to tighten the bolt 
with bolt guide from top (FIGURE 4).

FIGURE 4

5 ATTACH THE TOILET SEAT

Attach the toilet seat. Remove the template and press 
the push button and slide the seat horizontally into the 
mounting plate until the click sound is heard (FIGURE 5).

To detach seat: Press button and lift unit up and forward. 

FIGURE 5

4

Push Button

Slide seat towards

Note:    mark on the mounting plate shall point toward back 
of toilet.

arrow point towards the back of the toilet

Bolt

Bolt guide

Mounting plate

Washers
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INSTALLATION STEPS

FIGURE 6

7 CONNECTING THE T-VALVE

Connect the T-valve to the toilet water tank (fill valve shank) 
then connect the seat water supply hose to the T-valve and 
to the filter inlet on the smart toilet seat (FIGURE 7).

Finally connect toilet water supply hose (not included) to 
T-valve and water shut off valve.

Turn on the water shut off valve and if leakage is found.

FIGURE 7

6

Toilet water 
supply hose

Shut off water valve

WATER SUPPLY

Shut off the water at the water supply shut off valve and disassemble the existing 
water supply hose from the bottom of toilet tank (FIGURE 6).

Seat water supply hose

Shut off water valve

Toilet water suppy hose

8 PLUG THE GFCI POWER PLUG

Plug the GFCI power plug to the wall grounded outlet and start to enjoy the Smart Toilet Seat.
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 Massa Intelligent Bidet Seat

OPERATION & FUNCTIONS

The Smart toilet seat automatically turns on when it senses body weight being applied to the seat ring. The wash functions and warm 
air function will not work unless the body sensor on the seat ring detects body weight.

• The water is sprayed from the nozzle to wash
the posterior area.
• Pressing the button again will change the
mode into oscillating cleaning and expand the
spray range.

• The water is sprayed from the nozzle to wash
the feminine area.
• Pressing the button again will change the
mode into oscillating cleaning and expand the
spray range.

• The UV sterilizing lamp cannot be
controlled.
• Automatically runs 20 seconds after the
cleaning, and turns off after 3 minutes or
when the cleaning function is used again.

• Stops all washing and drying
function currently running. • Adjusts water pressure.

• To Activate: Press “+” or “-” to increase or
decrease water pressure.

• *Nozzle position can move back and
forth by 5 gears.

+

DRY

WASH DRY

UV
STERILIZATION

FEMININEPOSTERIOR

SPRAY INTENSITY
NOZZLE POSITION

ON OFF/

/

DRY
TEMP.

SEAT
TEMP.

WATER
TEMP.

LIGHTING MASSAGE

+
H L

STOP

POSTERIOR FEMININE UV STERILIZATION

ON/OFF STOP SPRAY INTENSITY NOZZLE POSITION



DRY

WASH DRY

UV
STERILIZATION

FEMININEPOSTERIOR

SPRAY INTENSITY
NOZZLE POSITION

ON OFF/

/

DRY
TEMP.

SEAT
TEMP.

WATER
TEMP.

LIGHTING MASSAGE

+
H L
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 Massa Intelligent Bidet Seat

OPERATION & FUNCTIONS

Dry
• Press to start the posterior wash for 90
seconds, then dry for 4 minutes.
• If pressed again during 90 seconds, it will skip
to drying function.

• While washing, press the button to start the
cycle of cold and warm water.
• Only available when the “POSTERIOR” or
“FEMININE” wasvh function has started.
• Press again to stop the massage.

• Press to dry the front and rear areas.

• Switch the display of [LOW], [MED], [HIGH], [OFF].

• Stops automatically after 4 minutes.

• Turn the night light on/off.

• Shows the current temperature when pressed
once.
• Press again to change the temperature.
• Default temperature is MEDIUM.
• Switch the display to [LOW], [MED], [HIGH],
[OFF].

To restore to factory settings:

• If there is a confusion (higher water temperature, lower seat temperature, weaker spray strength) while using,
please unplug the seat for 1 minute, then reconnect it. The water temperature, seat temperature, drying temp.
and spray strength, nozzle position will restore to middle level settings.

STOP

WATER
TEMP.

SEAT
TEMP.

• Shows the current temperature when pressed
once.
• Press again to change the temperature.
• Default temperature is MEDIUM.
• Switch the display to [LOW], [MED], [HIGH],
[OFF].

• Shows the current temperature when pressed
once.
• Press again to change the temperature.
• Default temperature is MEDIUM.
• Switch the display to [LOW], [MED], [HIGH],
[OFF].

DRY
TEMP.

WASH/DRY

MASSAGE

DRY

LIGHTING

WATER TEMP. SEAT TEMP. DRY TEMP.
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MAINTENANCE

Daily cleaning precautions

Please do not spray water into the product.

When cleaning the toilet bowl keep the seat open after cleaning.

Clean it carefully, do not leave the cleaning agent in the gap between the cover and the ceramic.

The sensor area should be kept clean.  Failure to do so may affect the sensor functions.

CLEANING STEPS

Unplug the power (FIGURE 8).

FIGURE 81

CLEANING THE BODY 

Cleaning the body: Regularly wipe the seat with a dry cloth or sponge, or wash with 
a damp cloth and mild detergent (FIGURE 9).

Note: In order to protect the unit, ony use mild, non abrasive cleansers.

FIGURE 92

Test

Light

Reset button

110V
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 Massa Intelligent Bidet Seat

MAINTENANCE OF THE STEEL MASH FILTER

Turn the coin counterclockwise to open the filter and clean with a brush 
(FIGURE 10).

FIGURE 103

MAINTENANCE OF THE NOZZLE

In the non-working state, hold “water temperature” for 3 seconds to open the nozzle 
cleaning mode, you can use a soft brush for cleaning.

Press the “stop” button to end this function.

Do not try to pull the nozzle out forcefully, or the nozzle may break (FIGURE 11).

FIGURE 114

toothbrush

filter

toothbrush

nozzle
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All products are carefully tested prior to shipping. We warrants this product to be free from defects in material 
and workmanship for a period of 1 year from the original purchase date. Please keep all sales receipts for proof 
of purchase.

This Warranty excludes the following:

1.Replacement of discolored or damaged parts as a result of strong cleaning or disinfecting chemicals.

2.Damage to, or malfunction of the unit resulting from improper installation, negligence, misuse, abuse or tampering 
by an unauthorized repair personnel.

3.Under no circumstances we will be held liable for any loss or damage directly, consequentially or incidentally arising 
out of the use of, or inability to use this product.

4.The owner of the Smart Toilet Seat should immediately stop using when the water leakage found.

Leakage can be the result of incompatible toilet fitting, improper installation, and/or old or damaged parts.

5. Exposure to extreme temperatures, strong chemicals (such as bleach, hydrochloric acid, etc.) or high water 
pressure can cause damage to various parts of the bidet function and result in leaking and flooding. Therefore, the 
owner hereby releases the Manufacturer and Distributors of Smart Toilet Seat cover from any and all claims for 
bodily and/or properly damage resulting from such conditions.

6. Damage or loss resulting from electrical surges, electrical outages, lightning strikes or other acts are not covered 
by this warranty.

7. The owner hereby releases from any or all claims against damages to the property or the Smart Toilet Seat 
resulting from misuse, improper installation, inadequate maintenance, or exposure to extreme temperature, water 
pressure or strong chemicals.

To obtain warranty service or product information call Customer Relations Department 
Warranty Service Group

1 YEAR LIMITED WARRANTY

Voltage / Frequency

Plug

Temperature

Water

Air

Seat

110V, 60Hz

1140W

GFCI Plug

Adjustable (4 Levels) 104°F (Max.)

Adjustable (4 Levels) 131°F (Max.)

Adjustable (4 Levels) 104°F (Max.)

Range of water intake 
pressure for use

Length of Power Cord

Dimension of the product

Min. neccessary water pressure

Max. water pressure

11.6psi (over 3.95gal/min when water is running)

101.5psi (in motionless state)

About 1.16m (3.8 ft) (including plug)

17¾" W x 20⅝" L x 5⅞" H

Rated Power Consumption
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Try these trouble shooting solutions if you run into issues, or please contact our Customer Service Department.

TROUBLESHOOTING

 

Type Problem Factors to check

Toilet is not working

Blackout or loose socket

Electric leakage

Check the power cord is plugged in

No water in the supply

Water supply is turned off

Water hose is twisted

Water does no spray

Water pressure is weak

Spray is off-center

Water is not warm

Water is leaking

Wash function does not 
activate

Dryer is not warm

Seat temp. not warm

Lid or seat closes fast

Functions cycles nonstop

Water level is set to LOW

Operational failure

Water temp. is set to LOW

Parts are loose or damaged

The body sensor can't detect your sitting down.

Body sensor is broken

Dryer temp. is set to OFF

Dryer is broken

Dryer will stop for every 4 minute 

Seat temp. is set to OFF

Power-saving mode on

Damper is damaged

QA testing model activated

Unplug power cord, re-connect, then power on. If it is still not working, 
please unplug again and contact us.

Wait for the water to restore to its normal level

Turn on the water supply valve

Stretch hose until it becomes untwisted

Turn up the water level to a higher setting

Unplug device and re-plug in after 1 minute.

Turn up the water level to higher setting

Contact us

Contact us

Contact us

Contact us

Adjust your sitting position so that the body sensor can be fully 
activated.

Turn up the dryer temperature to a higher setting

Enable dryer again

Turn up the seat temperature to a higher setting

Turn off power-saving mode

Unplug device and re-plug in after 1 minute to reset the functions

Dryer stops during use
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FUNCTIONS OF PRODUCTS

Category Function BTS-1005E-W

Cleaning

Comfort

Convenience

Safety and environment 
protection

Rear cleansing

Front cleaning

Mobile cleaning

One Touch cleaning (Wash/Dry)

Self-cleaning of nozzle

Warm and cold massage cleaning

Water temperature regulating

Water pressure regulating 

Warm air drying

Seat heating

Slow close

Nozzle position adjustment

Variable frequency instant heating

Intelligent body sensor

Power saving function

Operating mode

Soft light at night

Self diagnosis

Antibacterial seat

Antibacterial nozzle

Eight-fold security protection

Medical ultraviolet sterilization

Prevent sewage from pouring back

Side control panel operation

Remarks: signifies that the product has this function.

Please read this product manual carefully before installation and use. Save these instructions.
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

• Avant l’installation et l’utilisation, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi.

• Veuillez conserver ce manuel après l’installation pour pouvoir vous y référer rapidement en cas de besoins futurs.

VUE DE DROITE ET DE GAUCHE DU SIÈGE DE BIDET INTELLIGENT MASSA

SCHÉMA DU PRODUIT

Bouton-poussoir Entrée d’eau

Tuyau d’alimentation en eau du siège

Valve en T

Fiche d’alimentation électrique

Tuyau d’alimentation en eau de la 
toilette (non inclus)

Robinet d’arrêt d’alimentation en 
eau (non inclus)

Panneau de contrôle

Étiquette 
d’avertissement

Couvercle du bidet

Sortie d’air chaud

Buse

Siège chauffé

Vue de droite Vue de gauche
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

 

12

.

 

Si vous ne respectez pas ces consignes, 
vous risquez de vous blesser gravement.AVERTISSEMENT

Ce produit doit être mis à la terre avant d’être utilisé 
et branché sur une prise de courant (CA 110 V, 60 Hz). 
*L’omission de le faire peut provoquer un incendie ou une
décharge électrique.Mise à la terre

Ne pas brancher ni débrancher la fiche d’alimentation avec 
les mains mouillées. *Des mains mouillées peuvent causer 
une décharge électrique.Mains mouillées 

interdites

Ne jamais démonter, réparer, ni modifier le produit. *Cela 
peut provoquer un incendie, une décharge électrique, de la 
chaleur ou un court-circuit.Démontage ou 

réparation interdits

Ne pas utiliser un cordon d’alimentation, une fiche ou une 
prise électrique endommagés. *Cela peut provoquer un 
incendie ou une décharge électrique.

Interdit

Tenir les cigarettes et autres flammes nues à l’écart du 
produit. *Cela peut provoquer un incendie, une décharge 
électrique, de la chaleur ou un court-circuit.

Feu interdit

Les enfants, les personnes âgées, les patients et 
les personnes physiquement limitées doivent être 
accompagnés à tout moment pendant l’utilisation de la 
toilette. *Rester assis de façon prolongée peut causer une 
brûlure à basse température.Interdit

 

12

.

Peut entraîner une décharge électrique, un incendie, 
des blessures et des dommages matérielsMISE EN GARDE

Ne pas frapper, tirer, tordre, plier excessivement,
endommager, altérer ou chauffer le cordon d’alimentation.

Interdit

Ne pas se tenir debout sur le couvercle du siège, le siège 
ou l’unité principale. Cela peut endommager ou briser 
l’unité.Interdit

Empêcher les enfants de jeter des substances ou 
d’introduire leurs mains dans la sortie du séchoir ou dans 
la buse.Interdit

Ne pas fermer le couvercle du siège avec force.

Interdit

Au moment de nettoyer le produit ou si ce dernier n’est 
pas utilisé pendant une longue période, s’assurer de le 
débrancher.

Interdit

Ne jamais immerger le produit dans l’eau.

Interdit
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MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES

Lors de l’utilisation de produits électriques, en particulier en présence d’enfants, des précautions de base doivent toujours être suivies, 
notamment les suivantes :

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION

A. DANGER – Pour réduire le risque d’électrocution :

1. Ne pas utiliser pendant le bain.

2. Ne pas placer ni ranger le produit dans un endroit où il peut tomber ou être tiré dans une baignoire ou un lavabo.

3. Ne pas verser ni pulvériser de l’eau ou un autre liquide sur le produit.

4. Ne pas toucher le siège de la toilette s’il est tombé dans l’eau. Débrancher immédiatement le siège de la toilette ou couper
l’électricité dans la boîte des disjoncteurs.

5. Ne jamais faire fonctionner ce produit si son cordon ou sa fiche est endommagé, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé
ou endommagé, ou s’il a été échappé dans l’eau.

B. AVERTISSEMENT – Pour réduire les risques de brûlures, d’électrocution, d’incendie ou de blessures corporelles.

1. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé par des enfants ou par des personnes souffrant d’un handicap
physique.

2. N’utiliser ce produit que dans le cadre de son usage prévu, comme décrit dans ce manuel. Ne pas utiliser d’accessoires non
recommandés par le fabricant.

3. Garder le cordon d’alimentation à l’écart des surfaces chauffées.

4. Ne jamais bloquer les entrées d’air du produit. Maintenir les entrées d’air exemptes de charpie et de poussière.

5. Ne jamais utiliser pendant le sommeil ou en cas de somnolence.

6. Ne jamais laisser tomber un objet ni en insérer un dans une ouverture ou un tuyau.

7. Ne pas utiliser à l’extérieur.

8. Ne pas faire fonctionner là où des produits en aérosol (pulvérisateur) sont utilisés ou là où de l’oxygène est administré.

9. Brancher ce produit uniquement sur une prise de courant mise à la terre de façon adéquate.

- Retourner le produit au point de vente pour examen et réparation.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS



page 4/15

ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

INSTRUCTIONS POUR LA MISE À LA TERRE

Important : Il incombe à l’installateur/au propriétaire de consulter les codes locaux du bâtiment et de l’électricité afin de s’assurer 
de la bonne installation de ce siège de toilette.

Le siège de bidet intelligent Massa est fabriqué avec un disjoncteur de fuite de terre incorporé dans la fiche.

Le disjoncteur de fuite de terre fournit un mécanisme de sécurité et un fil de mise à la terre pour protéger contre les décharges 
électriques.

Si ce siège de toilette venait à entrer en contact avec de l’eau ou à subir une surtension électrique, le disjoncteur de fuite de terre 
empêcherait le courant électrique de continuer au-delà de la fiche du disjoncteur de fuite de terre. Cette coupure de sécurité permet 
de s’assurer qu’il n’y a aucun dommage corporel ou matériel.

Réinitialisation 
En cas de surcharge électrique, le disjoncteur de fuite de terre enclenchera l’interrupteur d’arrêt. Pour réinitialiser le disjoncteur de 
fuite de terre, il suffit d’appuyer sur le bouton de réinitialisation sur la prise. La fiche du disjoncteur de fuite de terre retrouvera ainsi 
son réglage de fonctionnement d’origine.

Avertissement 
Si ce disjoncteur de fuite de terre est endommagé pour quelque raison que ce soit, veuillez consulter un électricien agréé pour

le réparer ou le remplacer. N’ESSAYEZ PAS DE LE FAIRE VOUS-MÊME.

Vérifiez auprès d’un électricien ou d’un technicien agréé si vous n’avez pas entièrement compris les instructions de mise à la terre. Ou 
en cas de doute sur la mise à la terre adéquate du produit.

Ce produit est destiné à être utilisé sur un circuit nominal de 110 V, et est doté d’un disjoncteur de fuite de terre qui ressemble à la fiche 
électrique illustrée ci-dessous.

Ce produit a été certifié par

MÉTHODES DE MISE À LA TERRE

Fiche du disjoncteur de fuite de terre

Broche de terre

Prise de terre

Boîte de sortie 
de terre
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MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

A B C

LISTE DE QUINCAILLERIE ET DE PIÈCES

A	Couvercle de siège de bidet intelligent Massa 		 x1

B	 Tuyau d’alimentation en eau du siège et valve en T x1 Ensemble

C	 Manuels d’utilisation et autres documents imprimé		 x1

D	Plaque de montage x1

E	 Ensemble de boulons de siège				  x2

F	 Gabarit x1

D E F
• Veuillez confirmer que tous les articles du paquet sont complets. S’il 
manque une pièce, veuillez contacter notre service à la clientèle au 

QTÉ

T-valve 

NOTES POUR L’INSTALLATION

Besoins en eau

• La pression d’eau dynamique minimale requise est de 11,6 psi (0,8 kg/cm2)

• La pression d’eau statique maximale requise est de 101,5 psi (7 kg/cm2)

• Une pression d’eau inférieure à la plage minimale et maximale ci-dessus affectera la performance du produit.

Éléments essentiels de confirmation de la pression d’eau minimale

Cette méthode peut être utilisée si vous ne disposez pas de jauge de mesure de l’eau :

Ouvrez le robinet d’équerre de l’alimentation en eau

Mesurez si la quantité d'eau qui s'écoule en 10 secondes atteint 3 litres/0,8 gallon, et si elle 
atteint 3 litres/0,8 gallon, cela indique que les exigences d'installation sont respectées. Sinon, le 
dispositif de surpression doit être installé pour la mise sous pression.
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

ÉTAPES D’INSTALLATION

ENLEVEZ LE SIÈGE EXISTANT (ILLUSTRATION 1)

INSÉRER LE BOUCHON EN CAOUTCHOUC

Insérez le bouchon en caoutchouc dans chacun des trous de la cuvette 
(ILLUSTRATION 2).

Ancien siège de toilette

`

 ILLUSTRATION 1

 ILLUSTRATION 2

Bouchon en 
caoutchouc

Trou

PLACER LE GABARIT

Placez le gabarit horizontalement sur la surface de la céramique. Pliez 
la partie rabattable vers le bas contre le bord arrière de la cuvette 
(ILLUSTRATION 3).

 ILLUSTRATION 3

Partie 
rabattable

3

2

1

Gabarit
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

ÉTAPES D’INSTALLATION

FIXER LA PLAQUE DE MONTAGE

Fixez la plaque de montage. Placez la plaque de montage 
sur l’espace vide et utilisez le tournevis pour serrer le boulon 
avec le guide de boulon par le haut (ILLUSTRATION 4).

ILLUSTRATION 4

5 FIXER LE SIÈGE DE LA TOILETTE

Fixez le siège de la toilette. Retirez le gabarit et appuyez 
sur le bouton poussoir, puis faites glisser le siège 
horizontalement dans la plaque de montage jusqu’à ce que 
vous entendiez un clic (ILLUSTRATION 5).

Pour détacher le siège : Appuyez sur le bouton et soulevez 
l’unité vers le haut et vers l’avant.

ILLUSTRATION 5

4

Bouton-poussoir

Faire glisser le siège 
dans cette direction

Remarque :    La marque sur la plaque de montage doit être 
orientée vers l’arrière de la toilette.

La flèche pointe vers l’arrière de la toilette

Boulon

Guide du boulon

Plaque de 
montage

Rondelles
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

ÉTAPES D’INSTALLATION

ILLUSTRATION 6

7 RACCORDER LA VALVE EN T

Raccordez la valve en T au réservoir d’eau de la toilette 
(tige de la valve de remplissage), puis raccordez le 
tuyau d’alimentation en eau du siège à la valve en T et 
à l’entrée du filtre sur le siège des toilettes intelligentes 
(ILLUSTRATION 7).

Finalement, raccordez le tuyau d’alimentation en eau de 
la toilette (non inclus) à la valve en T et au robinet d’arrêt 
d’alimentation d’eau.

Ouvrez le robinet d’arrêt d’alimentation d’eau et si une fuite 
est constatée.

ILLUSTRATION 7

6

Tuyau d’alimentation 
en eau de la toilette

fermer la valve 
d’alimentation d’eau

APPROVISIONNEMENT EN EAU

Coupez l’eau au robinet d’arrêt d’alimentation d’eau et démontez le tuyau 
d’alimentation en eau existant au bas du réservoir de la toilette (ILLUSTRATION 6).

Tuyau d’alimentation en 
eau du siège

Fermer la valve 
d’alimentation 
d’eau

Tuyau d’alimentation en 
eau de la toilette

8 BRANCHER LA FICHE D’ALIMENTATION DU DISJONCTEUR DE FUITE DE TERRE

Branchez la fiche d’alimentation du disjoncteur de fuite de terre dans la prise murale mise à la terre et commencez à 
profiter du siège de toilette intelligent.
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

FONCTIONNEMENT ET FONCTIONS

Le siège de toilette intelligent s’allume automatiquement lorsqu’il détecte le poids du corps sur le siège. Les fonctions de lavage et de 
séchage à air chaud ne fonctionneront pas si le capteur corporel sur le siège ne détecte pas le poids du corps.

  

• L’eau est pulvérisée par la buse pour nettoyer
la région postérieure.
• En appuyant sur le bouton une autre fois, le
mode se transforme en nettoyage oscillant et la
portée du pulvérisateur s’élargit.

• L’eau est pulvérisée par la buse pour nettoyer
la région féminine.
• En appuyant sur le bouton une autre fois, le
mode se transforme en nettoyage oscillant et
la portée du pulvérisateur s’élargit.

• La lampe de stérilisation UV ne peut
pas être contrôlée.
• Se met automatiquement en marche
20 secondes après le nettoyage, et
s’arrête au bout de 3 minutes ou lorsque
la fonction de nettoyage est utilisée à
nouveau.

• Arrête toutes les fonctions
de nettoyage et de séchage en
cours.

• Ajuste la pression de l’eau.
• Pour l’activer : appuyez sur « + » ou « - » pour
augmenter ou diminuer la pression de l’eau.

• *La position de la buse peut se déplacer
de l’avant vers l’arrière sur 5 vitesses.

+

POSTÉRIEUR
RÉGION FÉMININE

STÉRILISATION 
AUX UV

SEC

POSITION DE LA BUSE
INTENSITÉ DE PULVÉRISATIONON/OFF

 ARRÊT

ÉCLAIRAGE MASSAGE 

TEMPÉRATURE 
DE L’EAU

TEMPÉRATURE 
DU SIÈGE

TEMPÉRATURE 
DU SEC

LAVAGE/SÉCHAGE

DRY

WASH DRY

UV
STERILIZATION

FEMININEPOSTERIOR

SPRAY INTENSITY
NOZZLE POSITION

ON OFF/

/

DRY
TEMP.

SEAT
TEMP.

WATER
TEMP.

LIGHTING MASSAGE

+
H L

STOP

POSTÉRIEUR RÉGION FÉMININE STÉRILISATION AUX UV

ON/OFF /ARRÊT INTENSITÉ DE PULVÉRISATION POSITION DE LA BUSE
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

FONCTIONNEMENT ET FONCTIONS

Pour rétablir les paramètres d’usine :

• En cas de confusion (température de l’eau plus élevée, température du siège plus basse, force de vaporisation
plus faible) lors de l’utilisation, veuillez débrancher le siège pendant 1 minute, puis le rebrancher. La température
de l’eau, la température du siège, la température de séchage, la force du jet et la position de la buse reviendront
aux réglages de niveau moyen.

POSTÉRIEUR
RÉGION FÉMININE

STÉRILISATION 
AUX UV

SEC

POSITION DE LA BUSE
INTENSITÉ DE PULVÉRISATIONON/OFF

 ARRÊT

ÉCLAIRAGE MASSAGE

TEMPÉRATURE 
DE L’EAU

TEMPÉRATURE 
DU SIÈGE

TEMPÉRATURE 
DU SEC

LAVAGE/SÉCHAGE

DRY

WASH DRY

UV
STERILIZATION

FEMININEPOSTERIOR

SPRAY INTENSITY
NOZZLE POSITION

ON OFF/

/

DRY
TEMP.

SEAT
TEMP.

WATER
TEMP.

LIGHTING MASSAGE

+
H L

Dry
• Appuyez pour démarrer le lavage postérieur
pendant 90 secondes, puis le séchage pendant
4 minutes.
• Si vous appuyez à nouveau dans les 90
secondes, il passera à la fonction de séchage.

• Pendant le lavage, appuyez sur le bouton pour démarrer le cycle
d’eau froide et d’eau chaude.
• Uniquement disponible lorsque la fonction de lavage «
POSTERIOR » ou « FEMININE » a démarré.
• Appuyez à nouveau pour arrêter le massage.

• Appuyez pour sécher les zones avant et arrière.

• Basculez l’affichage sur [LOW], [MED], [HIGH], [OFF].

• S’arrête automatiquement après 4 minutes.

• Allumer/éteindre la veilleuse.

• Affiche la température actuelle en appuyant
une fois.
• Appuyez à nouveau pour modifier la
température.
• La température par défaut est MOYENNE.
• Basculez l’affichage sur [LOW], [MED],
[HIGH], [OFF].

WATER
TEMP.

SEAT
TEMP.

• Affiche la température actuelle en appuyant
une fois.
• Appuyez à nouveau pour modifier la
température.
• La température par défaut est MOYENNE.
• Basculez l’affichage sur [LOW], [MED],
[HIGH], [OFF].

• Affiche la température actuelle en appuyant
une fois.
• Appuyez à nouveau pour modifier la
température.
• La température par défaut est MOYENNE.
• Basculez l’affichage sur [LOW], [MED],
[HIGH], [OFF].

DRY
TEMP.

STOP

LAVAGE/SÉCHAGE

MASSAGE

SEC

ÉCLAIRAGE

TEMPÉRATURE DE L’EAU TEMPÉRATURE DU SIÈGE TEMPÉRATURE DU SEC
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

ENTRETIEN

Précautions de nettoyage quotidiennes

Veuillez ne pas pulvériser d’eau dans le produit.

Lorsque vous nettoyez la cuvette des toilettes, gardez le siège ouvert après le nettoyage.

Nettoyez-le soigneusement, ne laissez pas de produit de nettoyage dans l’espace entre le couvercle et la céramique.

La zone du capteur doit être gardée propre. Ne pas le faire peut affecter le fonctionnement du capteur.

ÉTAPES DE NETTOYAGE

DÉBRANCHEZ L’ALIMENTATION (ILLUSTRATION 8).

ILLUSTRATION 81

NETTOYAGE DE L’EXTÉRIEUR

Nettoyage de l’extérieur : Essuyez régulièrement le siège avec un chiffon sec 
ou une éponge sèche, ou lavez-le avec un chiffon humide et un détergent doux 
(ILLUSTRATION 9).

Remarque : Afin de protéger l’unité, n’utilisez que des nettoyants doux et non 
abrasifs.

ILLUSTRATION 92

Test

Voyant

Bouton de 
réinitialisation

110V
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ILLUSTRÉ ÉTAPE PAR ÉTAPE

MANUEL D’UTILISATION/ÉTAPES D’INSTALLATION

Le siège de bidet intelligent Massa

ENTRETIEN DU FILTRE À MOÛT EN ACIER

Tournez la pièce dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour ouvrir 
le filtre et nettoyez-le avec une brosse à dents (ILLUSTRATION 10).

ILLUSTRATION 103

ENTRETIEN DE LA BUSE

Pendant le non-fonctionnement, maintenez la « température de l’eau » pendant 3 
secondes pour ouvrir le mode de nettoyage de la buse. Vous pouvez utiliser une 
brosse douce pour le nettoyage.

Appuyez sur le bouton « stop » pour mettre fin à cette fonction.

N’essayez pas de retirer la buse avec force, sinon elle risque de se casser 
(ILLUSTRATION 11).

ILLUSTRATION 114

brosse à 
dents

filtre

brosse à dents

Buse
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Tous les produits sont soigneusement testés avant d’être expédiés.garantit que ce produit est exempt de tout défaut de 
matériau et de fabrication pendant une période d’un an à compter de la date d’achat initiale. Veuillez conserver tous les reçus 
de vente comme preuve d’achat.

La présente garantie exclut les éléments suivants :

1. Remplacement des pièces décolorées ou endommagées par des produits chimiques de nettoyage ou de désinfection 
puissants.

2. Dommage ou mauvais fonctionnement de l’appareil à cause d’une installation incorrecte, de négligence, d’une mauvaise 
utilisation, d’un abus ou d’une altération par un réparateur non autorisé.

3. En aucun cas, ne sera tenu responsable de toute perte ou de tout dommage résultant directement, indirectement ou 
accessoirement de l’utilisation ou de l’incapacité d’utilisation de ce produit.

4. Le propriétaire du siège de toilette intelligent doit immédiatement cesser de l’utiliser lorsqu’une fuite d’eau est découverte.
Les fuites peuvent être causées par un raccord de toilette incompatible, par une mauvaise installation et/ou par de vieilles pièces 
ou endommagées.

5. L’exposition à des températures extrêmes, à des produits chimiques puissants (tels que l’eau de Javel, l’acide chlorhydrique, 
etc.) ou à une pression d’eau élevée peut endommager diverses parties du bidet et causer des fuites et des inondations.
Par conséquent, par la présente, le propriétaire libère le fabricant et les distributeurs du siège de toilette intelligent de toute 
réclamation pour des dommages corporels et/ou matériels résultant de telles conditions.

6. Les dommages ou les pertes causés par des surtensions, des coupures de courant, la foudre ou d’autres actes ne sont pas 
couverts par cette garantie.

7. Par la présente, le propriétaire libère de toute réclamation pour des dommages à la propriété ou au siège de toilette 
intelligent causés par une mauvaise utilisation, une mauvaise installation, un entretien inadéquat ou une exposition à des 
températures extrêmes, la pression de l’eau ou des produits chimiques puissants.

Pour obtenir un service de garantie ou des informations sur les produits, appelez le service des 
relations avec la clientèle
Groupe de service de garantie

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN

Tension/fréquence

Consommation d’énergie nominale

Prise de courant

Température

Eau

Air

Siège

110 V, 60 Hz

1140 W

Fiche du disjoncteur de fuite de terre

Réglable (4 niveaux) 40 °C (max.)

Réglable (4 niveaux) 55 °C (max.)

Réglable (4 niveaux) 40 °C (max.)

Gamme de pression d’apport 
en eau pour l’utilisation

Longueur du cordon d’alimentation

Dimension du produit

pression d’eau min. nécessaire

pression d’eau max.

11,6 psi (plus de 3,95 gal/min lorsque l’eau coule)

101,5 psi (en état d’immobilité)

Environ 1,16 m (3,8 pieds) (prise incluse)

17¾ po L x 20⅝ po P x 5⅞ po H
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Essayez ces solutions de dépannage si vous éprouvez des problèmes, ou contactez notre service clientèle.

DÉPANNAGE

  

Type Problème Facteurs à vérifier

La toilette ne fonctionne pas

Panne d’électricité ou prise de courant lâche

Fuite électrique

Vérifiez que le cordon d’alimentation est bien branché

Pas d’eau dans l’approvisionnement

L’alimentation en eau est coupée

Le tuyau d’eau est tordu

L’eau n’est pas vaporisée

La pression de l’eau est faible

La pulvérisation est décentrée

L’eau n’est pas chaude

L’eau fuit

La fonction de lavage ne 
s’active pas

Le séchoir n’est pas chaud

La température du siège n’est 
pas chaude

Le couvercle ou le siège se ferme 
rapidement

Les cycles de fonctions ne 
s’arrêtent pas

Le niveau de l’eau est réglé sur BAS

Défaillance opérationnelle

La température de l’eau est réglée sur BAS

Les pièces sont desserrées ou endommagées

Le capteur corporel ne détecte pas votre 
position assise.

Le capteur corporel est brisé

Température du séchoir est réglé sur OFF

Le séchoir est brisé

Le séchoir s’arrête toutes les 4 minutes

La température du siège est réglé sur OFF

Le mode d’économie d’énergie est activé

Le régulateur est endommagé

Le modèle de test d’assurance qualité est activé

Débranchez le cordon d’alimentation, rebranchez-le, puis mettez-le sous tension. 
S’il ne fonctionne toujours pas, débranchez-le de nouveau et contactez-nous.

Attendez que l’eau revienne à son niveau normal

Ouvrez la vanne d’alimentation en eau

Étirez le tuyau jusqu’à ce qu’il ne soit plus tordu

Augmentez le niveau de l’eau

Débranchez l’appareil et rebranchez-le après 1minute.

Augmentez le niveau de l’eau

Contactez-nous

Contactez-nous

Contactez-nous

Contactez-nous

Ajustez votre position assise de manière à ce que le capteur 
corporel soit entièrement activé.

Augmentez la température du séchoir

Réactivez le séchoir

Augmentez la température du siège

Désactivez le mode d’économie d’énergie

Débranchez l’appareil et rebranchez-le après 1 minute pour réinitialiser 
les fonctions

Arrêt du séchoir en cours 
d’utilisation
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FONCTIONS DES PRODUITS

Catégorie Fonction BTS-1005E-W

Nettoyage

Confort

Commodité

Sécurité et protection de 
l’environnement

Nettoyage arrière

Nettoyage du devant

Nettoyage mobile

Nettoyage One Touch (Lavage/séchage)

Auto-nettoyage de la buse

Nettoyage par massage à chaud et à froid

Réglage de la température de l'eau

Régulation de la pression de l’eau

Séchage à air chaud

Chauffage du siège

Fermeture lente

Réglage de la position de la buse

Chauffage instantané à fréquence variable

Capteur corporel intelligent

Fonction d’économie d’énergie

Mode de fonctionnement

Lumière douce la nuit

Auto-diagnostic

Siège antibactérien

Buse antibactérienne

Huit fois plus de sécurité

Stérilisation médicale par ultraviolets

Empêcher les eaux usées de refluer

Fonctionnement du panneau de commande latéral

Remarques :    signifie que le produit est doté de cette fonction.

Veuillez lire attentivement le manuel du produit avant l’installation et l’utilisation. Conservez ces instructions.
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PASO A PASO ILUSTRADO

MANUAL DE OPERACIÓN / PASOS DE LA INSTALACIÓN

Asiento de bidé inteligente Massa

PASO A PASO ILUSTRADO

MANUAL DE OPERACIÓN / PASOS DE LA INSTALACIÓN

Asiento de bidé inteligente Massa

• Lea este manual de instrucciones con atención antes de instalar y usar este producto.

• Guarde este manual después de la instalación en caso de que lo necesite como referencia en el futuro.

VISTA DESDE EL LADO DERECHO E IZQUIERDO DEL ASIENTO DE BIDÉ INTELIGENTE MASSA

DIAGRAMA DEL PRODUCTO

Botón pulsador Entrada de agua

Manguera de suministro de agua 
del asiento

válvula t

enchufe de la fuente de 
alimentación

Manguera de suministro de agua 
del inodoro (no incluida)

Válvula de cierre del suministro de 
agua (no incluida)

Panel de control

Etiqueta de 
precaución

Cubierta del bidé

Salida de aire 
caliente

Boquilla
Anillo de asiento 
calefaccionado

Vista lateral derecha Vista lateral izquierda
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Asiento de bidé inteligente Massa

 

12

.

 

si no sigue las instrucciones, puede 
causar en lesiones grave.ADVERTENCIA

Este producto debe estar conectado a tierra antes de 
su uso y debe estar enchufado a una toma de corriente
(CA 110V, 60Hz). * No hacerlo puede causar incendios o 
descargas eléctricas.Conexión a 

tierra

No conecte o desconecte el enchufe con las manos 
húmedas. * Hacerlo puede causar una descarga eléctrica.

Las manos húmedas 
están prohibidas

Nunca desmonte, repare o altere el producto. * En 
caso contrario, pueden generarse incendios, descargas 
eléctricas, calor o cortocircuitos.Se prohíbe el 

desmontaje o la 
reparación

No utilice un cable de alimentación ni un enchufe dañado 
o una toma de corriente floja. * Hacerlo puede causar
incendios o descargas eléctricas.

Prohibido

Mantenga los cigarrillos y otras llamas abiertas lejos del 
producto. * En caso contrario, pueden generarse incendios, 
descargas eléctricas, calor o cortocircuitos.El fuego está 

prohibido

Los niños, los ancianos, los pacientes y las personas con 
limitaciones físicas deben estar acompañados en todo 
momento durante el uso del inodoro. * Permanecer 
sentado por largos períodos de tiempo pueden causar 
quemaduras de baja temperatura.Prohibido

12

.

Puede causar descargas eléctricas, incendios, lesiones 
y daños a la propiedad.PRECAUCIÓN

No golpee, tire, tuerza, doble excesivamente, dañe, altere o
caliente el cable de alimentación.

Prohibido

No se ponga de pie sobre la parte superior de la cubierta 
del asiento, el asiento o la unidad principal. Esto puede 
dañar o romper la unidad.

Prohibido

Evite que los niños arrojen sustancias o introduzcan sus 
manos en la salida del secador o en la boquilla.

Prohibido

No golpee o cierres la cubierta del asiento con fuerza.

Prohibido

Cuando limpie o no utilice el producto durante un largo 
período de tiempo, asegúrese de desenchufar la unidad.

Prohibido

Nunca sumerja el producto en el agua.

Prohibido
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Asiento de bidé inteligente Massa

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando se utilizan productos eléctricos, especialmente cuando hay niños presentes, siempre se deben seguir las precauciones básicas 
de seguridad, incluidas las siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR

A. PELIGRO: Para reducir el riesgo de electrocución:

1. No lo utilice mientras se baña.

2. No coloque ni guarde el producto donde pueda caer o ser arrastrado a una bañera o un fregadero.

3. No vierta o rocíe agua u otro líquido sobre el producto.

4. No toque el asiento del inodoro si este cayó al agua. Desenchufe el asiento del inodoro inmediatamente o apague la electricidad en
la caja de fusibles.

5. Nunca utilice este producto si tiene un cable o enchufe dañado, si no funciona correctamente, si sufrió una caída o daño o si cayó al
agua.

B. ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de quemaduras, electrocución, incendio o lesiones.

1. Es necesaria una atenta supervisión cuando niños o personas con discapacidades físicas usen este producto.

2. Utilice este producto sólo para el uso previsto, tal como se describe en este manual. No utilice accesorios no recomendados por el
fabricante.

3. Mantenga el cable de alimentación alejado de las superficies calientes.

4. Nunca obstruya los orificios de ventilación del producto. Mantenga los orificios de ventilación libres de pelusa y polvo.

5. Nunca lo use mientras duerme o está somnoliento.

6. Nunca deje caer ni introduzca ningún objeto en ningún orificio o manguera.

7. No lo use al aire libre.

8. No lo utilice en lugares donde se utilicen productos en aerosol (spray) o donde se administre oxígeno.

9. Conecte este producto únicamente a una toma de corriente con conexión a tierra.

- Devuelva el producto al lugar de compra para hacer que lo examinen y lo reparen.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA

Importante: Es responsabilidad del instalador / propietario consultar los códigos locales eléctricos y de construcción para 
garantizar la correcta instalación de este asiento de inodoro.

El asiento de bidé inteligente Massa se fabrica con un enchufe de interruptor de circuito por falla a tierra (GFCI).

El GFCI proporciona un mecanismo de seguridad y un cable de conexión a tierra como protección ante una descarga eléctrica.

Si el asiento del inodoro entrara en contacto con el agua o sufriera cualquier aumento en la corriente eléctrica, el enchufe GFCI 
impediría que la corriente eléctrica llegue al producto. Este cierre de seguridad asegura que no haya daños personales o de la 
propiedad.

Reinicio  
En el caso de una sobrecarga eléctrica, el GFCI activará el interruptor de apagado. Para reiniciar el GFCI simplemente presione el 
botón de reinicio en el enchufe. Esto hará que el enchufe GFCI vuelva a su configuración original.

Nota de advertencia 
Si este GFCI se daña por cualquier razón, consulte a un electricista con licencia para

repararlo o reemplazarlo. NO INTENTE HACERLO USTED MISMO.

Si no entendió por completo las instrucciones de conexión a tierra, consulte con un electricista o técnico de servicio autorizado. O si 
no está seguro de que el producto esté bien conectado a tierra.

Este producto debe usarse en un circuito nominal de 110V, y tiene un GFCI similar al enchufe eléctrico que se ilustra a continuación.

Este producto ha sido certificado por

MÉTODOS DE CONEXIÓN A TIERRA

Enchufe GFCI

Clavija de tierra

Toma de tierra

Caja de toma 
de tierra
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A B C

LISTA DE HARDWARE Y PIEZAS

A	Cubierta de asiento de bidé inteligente Massa 		 x1

B	 Manguera de suministro de agua del asiento y válvula T x1 Conjunto

C	 Manuales de operación y demás material impreso		  x1

D	Placa de montaje x1

E	 Conjunto de tornillos del asiento				  x2

F	 Plantilla x1

D E F

• Confirme que todos los artículos del paquete están completos. Si 
falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro departamento 
de atención al cliente

CANTIDAD

T-valve 

NOTAS PARA LA INSTALACIÓN

Requerimientos del agua

• La mínima presión dinámica del agua requerida es de 0.8 kg/cm² (11.6 psi).

• La máxima presión estática de agua requerida es de 7 kg/cm² (101.5 psi).

• La presión del agua que sea menor que el mínimo y mayor que el máximo afectará el rendimiento del producto.

Esenciales para la confirmación de la presión mínima del agua

Puede usar este método si no tiene un medidor de agua:

Abrir la válvula de ángulo de suministro de agua

Mida si la cantidad de agua que sale alcanza los 3 litros/0.8 galones en 10 segundos, y si lo 
hace, esto indica que se cumplen los requisitos de la instalación. De lo contrario, deberá instalar 
el dispositivo de refuerzo para la presurización.



Página 6/15

PASO A PASO ILUSTRADO

MANUAL DE OPERACIÓN / PASOS DE LA INSTALACIÓN

Asiento de bidé inteligente Massa

PASOS DE LA INSTALACIÓN

RETIRAR EL ASIENTO EXISTENTE (FIGURA 1)

INSERTAR EL TAPÓN DE GOMA

Coloque un tapón de goma en cada uno de los agujeros de la taza 
(FIGURA 2).

Asiento del inodoro anterior
FIGURA 1

FIGURA 2

Tapón de 
goma

Agujero

COLOQUE LA PLANTILLA

Coloque la plantilla de forma horizontal en la superficie cerámica. Doblar el 
borde verticalmente hacia abajo contra el borde trasero de la taza (FIGURA 
3).

FIGURA 3

Borde

3

2

1

Plantilla
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 PASOS DE LA INSTALACIÓN

FIJAR LA PLACA DE MONTAJE

Fijar la placa de montaje. Coloque la placa de montaje en el 
espacio en blanco y utilice el destornillador para apretar el 
perno con la guía de pernos desde arriba (FIGURA 4).

FIGURA 4

5 FIJAR EL ASIENTO DEL INODORO

Fijar el asiento del inodoro. Retire la plantilla, presione el 
botón pulsador y deslice el asiento horizontalmente en la 
placa de montaje hasta que se escuche un clic (FIGURA 5).

Para retirar el asiento: Presione el botón y levante la unidad 
hacia arriba y hacia adelante.

FIGURA 5

4

Botón pulsador

Deslice el asiento hacia

Nota: la marca en la placa de montaje debe apuntar hacia 
la parte posterior del inodoro.

La flecha apunta hacia la parte posterior del inodoro

Perno

Guía de pernos

Placa de montaje

Arandelas
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 PASOS DE LA INSTALACIÓN

FIGURA 6

7 CONECTAR LA VÁLVULA T

Conecte la válvula T al tanque de agua del inodoro (vástago 
de la válvula de llenado) y, luego, conecte la manguera de 
suministro de agua del asiento a la válvula T y a la entrada 
del filtro del asiento del inodoro inteligente (FIGURA 7).

Por último, conecte la manguera de suministro de agua del 
inodoro (no incluida) a la válvula T y a la válvula de corte de 
agua.

Encender la válvula de corte de agua y si se encuentra una 
fuga.

FIGURA 7

6

Manguera de 
suministro de agua 
del inodoro

Cerrar la válvula 
de agua

SUMINISTRO DE AGUA

Cierre agua con la válvula de cierre del suministro de agua y desmonte la 
manguera de suministro de agua existente del fondo del tanque del inodoro 
(FIGURA 6).

Manguera de suministro de 
agua del asiento

Cerrar la válvula de 
agua

Manguera de suministro 
de agua del inodoro

8 ENCHUFAR EL ENCHUFE DE ALIMENTACIÓN DEL GFCI

Conecte el enchufe de alimentación GFCI en la toma con conexión a tierra de la pared y empiece a disfrutar del Asiento 
Smart para Inodoro.
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OPERACIONES Y FUNCIONES

El asiento Smart para inodoro se enciende automáticamente cuando detecta que se aplica peso corporal al anillo del asiento. La 
función de lavado y la función de secador de aire caliente no funcionarán a menos que el sensor corporal del anillo del asiento detecte 
peso corporal.

• El agua se rocía desde la boquilla para lavar la
zona posterior.
• Si vuelve a pulsar el botón el modo de
limpieza cambiará a oscilante y ampliará el
alcance de la aspersión.

• El agua se rocía desde la boquilla para lavar
la zona femenina.
• Si vuelve a pulsar el botón el modo de
limpieza cambiará a oscilante y ampliará el
alcance de la aspersión.

• La lámpara de esterilización UV no se
puede controlar.
• Se ejecuta automáticamente 20 segundos
después de la limpieza y se apaga después
de 3 minutos o cuando la función de
limpieza se usa nuevamente.

• Detiene todas las funciones de lavado y
secado que están en funcionamiento.

• Ajusta la presión del agua.
• Para activar: Presione “+” o “-” para aumentar o
disminuir la presión del agua.

• * La posición de la boquilla puede
moverse hacia adelante y hacia atrás en 5
marchas.

ENCENDIDO/APAGADO / DETENER +

POSTERIOR
FEMENINO

ESTERILIZACIÓN POR 
RAYOS UV

INTENSIDAD DEL 
ROCIADO

POSICIÓN DE LA 
BOQUILLA

ENCENDIDO/
APAGADO / 

DETENER

SECAR

LAVAR/SECAR ENCENDIDO MASAJE 

TEMPERATURA 
DEL AGUA.

TEMPERATURA DEL 
ASIENTO.

TEMPERATURA 
DEL SECAR

DRY

WASH DRY

UV
STERILIZATION

FEMININEPOSTERIOR

SPRAY INTENSITY
NOZZLE POSITION

ON OFF/

/

DRY
TEMP.

SEAT
TEMP.

WATER
TEMP.

LIGHTING MASSAGE

+
H L

STOP

INTENSIDAD DEL ROCIADO POSICIÓN DE LA BOQUILLA

POSTERIOR FEMININE ESTERILIZACIÓN POR RAYOS UV
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OPERACIONES Y FUNCIONES

Para restaurar los ajustes de fábrica:

• Si experimenta una confusión (mayor temperatura del agua, menor temperatura del asiento, menor fuerza de
aspersión) durante el uso, desenchufe el asiento por 1 minuto y vuelva a conectarlo. Se restaurarán los ajustes
de la temperatura del agua, la temperatura del asiento, la temperatura de secado,  la fuerza de aspersión y la
posición de la boquilla al nivel medio.

POSTERIOR
FEMENINO

ESTERILIZACIÓN POR 
RAYOS UV

INTENSIDAD DEL 
ROCIADO

POSICIÓN DE LA 
BOQUILLA

ENCENDIDO/
APAGADO / 

DETENER

SECAR

LAVAR/SECAR ENCENDIDO MASAJE 

TEMPERATURA 
DEL AGUA.

TEMPERATURA DEL 
ASIENTO.

TEMPERATURA 
DEL SECAR

DRY

WASH DRY

UV
STERILIZATION

FEMININEPOSTERIOR

SPRAY INTENSITY
NOZZLE POSITION

ON OFF/

/

DRY
TEMP.

SEAT
TEMP.

WATER
TEMP.

LIGHTING MASSAGE

+
H L

STOP

Dry
• Presione para comenzar el lavado posterior
durante 90 segundos, luego seque por 4
minutos.
• Si se presiona nuevamente durante 90
segundos, saltará a la función de secado.

• Durante el lavado, presione el botón para
iniciar el ciclo de agua fría y caliente.
• Solo se puede utilizar cuando se inició
la función de lavado "POSTERIOR" o
"FEMENINO".
• Presione nuevamente para detener el masaje.

• Presione para secar las áreas delantera y trasera.

• Cambie la visualización de [BAJO], [MEDIO], [ALTO],
[APAGADO].

• Se detiene automáticamente después de 4 minutos.

• Enciende/apaga la luz de noche.

• Al presionarlo una vez muestra la temperatura
actual.
• Presione nuevamente para cambiar la
temperatura.
• La temperatura predeterminada es MEDIA.
• Cambie la visualización a [BAJO], [MEDIO],
[ALTO], [APAGADO].

WATER
TEMP.

SEAT
TEMP.

• Al presionarlo una vez muestra la temperatura
actual.
• Presione nuevamente para cambiar la
temperatura.
• La temperatura predeterminada es MEDIA.
• Cambie la visualización a [BAJO], [MEDIO],
[ALTO], [APAGADO].

• Al presionarlo una vez muestra la temperatura
actual.
• Presione nuevamente para cambiar la
temperatura.
• La temperatura predeterminada es MEDIA.
• Cambie la visualización a [BAJO], [MEDIO],
[ALTO], [APAGADO].

DRY
TEMP.

LAVAR/SECAR

MASAJE 

SECAR

ENCENDIDO

TEMPERATURA DEL AGUA. TEMPERATURA DEL ASIENTO. TEMPERATURA DEL SECAR
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MANTENIMIENTO

Precauciones de limpieza diaria

No rocíe agua en el producto.

Cuando limpie la taza del inodoro, mantenga el asiento abierto después de limpiarlo.

Límpielo con cuidado, no deje el agente limpiador en el espacio entre la cubierta y la cerámica.

El área del sensor debe mantenerse limpia. No hacerlo puede afectar las funciones del sensor.

PASOS PARA LA LIMPIEZA

Desconecte la energía (FIGURA 8).

FIGURA 81

LIMPIAR EL CUERPO

Limpieza del cuerpo: Limpie el asiento regularmente con un paño o esponja seca o 
lávelo con un paño húmedo y un detergente suave (FIGURA 9).

Nota: Para proteger la unidad, solo use limpiadores suaves, no abrasivos.

FIGURA 92

Prueba

Luz

Botón de 
restablecimiento

110V
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MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE ACERO

Gire la moneda en el sentido contrario a las agujas del reloj para abrir el 
filtro y límpielo con un cepillo (FIGURA 10).

FIGURA 103

MANTENIMIENTO DE LA BOQUILLA

En el estado detenido, mantenga presionado el botón "temperatura del agua" 
durante 3 segundos para abrir el modo de limpieza de la boquilla, puede utilizar un 
cepillo suave para la limpieza.

Presione el botón "detener" para terminar esta función.

No intente sacar la boquilla con fuerza porque se puede romper (FIGURA 11).

FIGURA 114

cepillo de 
dientes

Filtro

cepillo de 
dientes

Boquilla
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Esta garantía excluye lo siguiente:

1.Reemplazo de partes descoloridas o dañadas como resultado de fuertes productos químicos de limpieza o de 
desinfección.

2.Daños o mal funcionamiento de la unidad como resultado de una instalación inadecuada, negligencia, mal uso, 
abuso o manipulación por parte de un personal de reparación no autorizado.

3.Bajo ninguna circunstancia se considerará a responsable de ninguna pérdida o daño que se derive directa, 
consecuente o incidentalmente del uso o de la incapacidad de usar este producto.

4.El propietario del asiento de inodoro inteligente debe dejar de usarlo inmediatamente cuando se encuentre una 
fuga de agua.

La fuga puede ser el resultado de un accesorio de baño incompatible, una instalación inadecuada o piezas viejas o 
dañadas.

5. La exposición a temperaturas extremas, productos químicos fuertes (como la lejía, el ácido clorhídrico, etc.) o la 
alta presión del agua pueden causar daños en varias piezas de la función del bidé y provocar fugas e inundaciones. 
Por lo tanto, el propietario exime al fabricante y a los distribuidores de la cubierta de asiento del inodoro inteligente 
de cualquier reclamación por daños corporales o daños propiamente dichos que resulten de tales condiciones.

6. Los daños o pérdidas resultantes de sobretensiones eléctricas, cortes de electricidad, rayos u otros actos no están 
cubiertos por esta garantía.

7. Por la presente, el propietario libera a de toda reclamación por daños y perjuicios a la propiedad o al asiento del 
inodoro inteligente que resulten del mal uso, la instalación inadecuada, el mantenimiento inadecuado o la exposición 
a temperaturas extremas, presión de agua extrema o productos químicos fuertes.

Para obtener el servicio de garantía o información sobre el producto, llame al Departamento 
de relaciones con el cliente Grupo de servicio de garantía

1 AÑO DE GARANTÍA LIMITADA

Voltaje/frecuencia

Consumo de energía nominal

Enchufe

Temperatura

Agua

Aire

Asiento

110 V, 60 Hz

1140 W

Enchufe GFCI

Ajustable (4 niveles) 104°F (máx.)

Ajustable (4 niveles) 131°F (máx.)

Ajustable (4 niveles) 104°F (máx.)

Rango de presión de 
entrada de agua para 

el uso

Longitud del cable de alimentación

Dimensiones del producto

Presión de agua mínima necesaria

Presión de agua máxima

11.6 psi (más de 3.95 gal/min cuando el agua está corriendo)

101.5 psi (en estado inmóvil)

Alrededor de 1.2 m (4.92 pies)

17¾" An. x 20⅝" L x 5⅞" Al.
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Pruebe estas soluciones de solución de problemas si se encuentra con problemas, o póngase en contacto con nuestro 
Departamento de atención al cliente.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Tipo Problema Factores a comprobar

El inodoro no funciona

Apagón o enchufe flojo

Fuga eléctrica

Compruebe que el cable de alimentación esté enchufado

No hay agua en el suministro

El suministro de agua está cortado

La manguera de agua está torcida

No se rocía agua

La presión del agua es débil

La aspersión no está centrada

El agua no está caliente

El agua se está filtrando

La función de lavado no se 
activa

El secador no está caliente

La temperatura del asiento no 
está caliente

La tapa o el asiento se cierra rápido

Las funciones continúan el 
ciclo sin parar

El nivel del agua está establecido en BAJO

Falla operativa

La temperatura del agua está establecida en BAJA

Las piezas están sueltas o dañadas

El sensor del cuerpo no puede detectar que 
alguien se sienta.

El sensor del cuerpo está roto

La temperatura del secador está en APAGADO

El secador está roto

El secador se detiene cada 4 minutos

La temperatura del asiento está en APAGADO

Modo de ahorro de energía activado

El amortiguador está dañado

Modelo de pruebas de control de calidad 

Desenchufe el cable de alimentación, vuelva a conectarlo y encienda el 
producto. Si sigue sin funcionar, vuelva a desconectarlo y póngase en 

contacto con nosotros.

Espere a que el agua vuelva a su nivel normal

Encienda la válvula de suministro de agua

Suba el nivel del agua a un nivel más alto

Estire la manguera hasta que se desenrolle

Desconecte el dispositivo y vuelva a conectarlo después de un minuto.

Suba el nivel del agua a un nivel más alto

Póngase en contacto con nosotros

Póngase en contacto con nosotros

Póngase en contacto con nosotros

Póngase en contacto con nosotros

Ajuste su posición para que el sensor corporal pueda activarse 
completamente.

Suba la temperatura del secador a un nivel más alto

Volver a habilitar el secador

Suba la temperatura del asiento a un nivel más alto

Desactivar el modo de ahorro de energía

Desconecte el dispositivo y vuelva a conectarlo después de 1 minuto 
para restablecer las funciones

El secador se detiene durante el 
uso



FUNCIONES DE LOS PRODUCTOS

Categoría Función BTS-1005E-W

Limpieza

Confort

Conveniencia

Seguridad y protección 
del medio ambiente

Limpieza posterior

Limpieza frontal

Limpieza móvil

Limpieza con un toque (lavar/secar)

Autolimpieza de la boquilla

Limpieza con masaje en agua tibia y fría

Regulación de la temperatura del agua

Regulación de la presión del agua

Secador de aire caliente

Calefacción del asiento

Cierre lento

Ajuste de la posición de la boquilla

Calentamiento instantáneo de frecuencia variable

Sensor corporal inteligente

Función de ahorro de energía

Modo de funcionamiento

Luz suave en la noche

Autodiagnóstico

Asiento antibacteriano

Boquilla antibacteriana

Protección de seguridad óctuple

Esterilización médica ultravioleta

Evitar que las aguas residuales vuelvan

Operación del panel de control lateral

Lea atentamente este manual del producto antes de instalarlo y usarlo. Guarde estas instrucciones.

Observaciones:    significa que el producto tiene esta función.
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